
ديواراين همه نقش عجب بر در و ديوار وجود بر  بود  نقش  نكند  فكرت  كه  هر 

اسراركوه و دريا و درختان همه در تسبيح اند اين  كند  فهم  مستمعى  همه  نه 

جَرَةُ، جَمیلةٌَ. هَذا الجَْبَلُ، جَمیلٌ. هذِهِ الشَّ

ترجمه: 
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و

فَریضَة: واجبِ دينیآفة: آفت، آسيب

في: در، داخلِبلِا: بدونِ

قيمَة: ارزش، قيمتبنِْت: دختر »جمع:‌بنَات«

جَر:‌مانند‌درخت(تلِكَْ: آن »مؤنّث« کَـ : مانندِ )�َالشَّ

کَبير: بزرگثمََر: ميوه

لَوْحَة: تابلوجَبلَ: کوه

مَرْأَة )امِْرَأةَ(: زنجَميل: زيبا

مُجالَسَة: همنشينی )مُجالسََةُ‌العُْلمَاء:‌همنشینی‌با‌دانشمندان(حُسْن: خوبی

ناجِح: موفقّ، پيروزذٰلكَِ: آن »مذکّر«

نسِْيان: فراموشیرَجُل: مرد »جمع:‌رِجال«

وَلَد: پسر، فرزند »جمع:‌أوَْلاد«شَجَر: درخت »جمع:‌أشْجار«

هذا: اين »مذکّر«صَفّ: کلاس »جمع:‌صُفوف«

هذِهِ: اين »مؤنّث«طالبِ: دانش آموز، دانشجو »جمع:‌طلاُّب«

طلَبَ: خواستن

نام هر تصوير را از بين كلمات داده شده انتخاب كرده، در زير تصوير بنويسيد سپس ترجمه كنيد. (سه كلمه اضافه است.) ۱

طلاُّب‌ـ‌لوَحةَ‌ـ‌مَرأةَ‌ـ‌ثمََر‌ـ‌جبَلَ‌ـ‌آفة‌ـ‌صَفّ

 :  :  :  : 

در جملات زير، فقط واژه هاى مشخص شده را ترجمه كنيد. ۲

مُجالسََةُ‌العُلمَاءِ‌عبادةٌ‌)حضرت‌رسول‌�)     

هذِهِ‌البِْنْتُ،‌جمَیلةٌَ.‌    
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هذا‌الوَْلدَُ،‌طالبٌ.‌    

بیبُ،‌مَشهورٌ.‌     ذلكَِ‌الطَّ

با استفاده از المعجم، جدول زير را كامل كنيد. ۳

بنِْترَجُلشَجَرمفرد

معنى

صُفوفأوَلادجمع

 

عبارات زير را ترجمه كنيد. ۴

جَرِ‌بلاِ‌ثمََرٍ‌)حضرت‌رسول‌�)  العْالمُِ‌بلاِ‌عَمَلٍ‌کَالشَّ

تلِكَ‌اللَّوحةَُ،‌کَبیرَةٌ.‌

ترجمة صحيح را انتخاب كنيد. ۵

ؤالِ‌نصِْفُ‌العِلمِْ‌)حضرت‌رسول‌�) حُسْنُ‌السُّ

نيم دانش، درست سؤال كردن است. خوب پرسيدن، نيمى از دانش است. 

تلِكَْ‌الأشْجارُ‌بلاِ‌ثمََرٍ.

اين درخت بدون ميوه است. آن درختان بدون ميوه هستند. 

جملة مربوط به هر شكل را انتخاب كنيد، سپس ترجمه كنيد. (دو جمله اضافه است.) 6

بیبِ‌محمّدٌ‌قريبٌ( (‌)اسِْمُ‌هذَا‌لطَّ فٌّ (‌)تلِكَ‌الطّالبِةَُ‌في‌هذَا‌الصَّ بیبةَُ،‌ناجِحَةٌ(‌)ذلكَِ‌الشّاعِرُ،‌سَعديٌّ ‌)‌)هذهِِ‌الطَّ )تلِكَْ‌الشّاعِرَةُ،‌بروينُ‌اعتصاميُّ
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بیبةَالَطَّبیب بیبةَالَطَّ الَطَّ الَطّالبِ

در تصاوير بالا چه می بينيد؟

 يک پزشک  و يک پزشک 

 و در رديف بعد يک دانش آموز  و يک دانش آموز 

اسم ها در زبان عربی به دو دسته تقسيم می شوند:

مذكّر: اسم هايی كه به مرد (جنس نر) اختصاص دارد.

مؤنثّ: اسم هايی كه به زن (جنس ماده) اختصاص دارد. گاهی با اضافه كردن (ة‌ـة) «تاءتانيث» يا «تاء گرد» به انتهای اسم 

مذكّر، می توانيم آن را به اسم مؤنثّ تبديل كنيم. مانند:

‌مؤمِنَة ‌مؤمن‌ ‌ ‌سعیدَة‌  سَعید‌

حال به اين تصاوير دقت کنيد.

الَبِْنْتالَوَْلدَ

گاهی خود كلمه «مذكّر» يا «مؤنثّ» است و نيازی به علامت ندارد.

مانند: الَوَْلدَ ـ اَلبْنت ـ علی ـ مريم و ...

��ا ـ ��ه

 هذا و هذه به معنای: 

‌هذه:  می توانی بگويی کدام مؤنثّ است؟  هذا:  

کاملًا صحيح است  آفرين

۱

۲
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حالا به اين تصاوير و جملات، خوب نگاه کنيد:

هذا‌جبَلٌَ.

هذَا‌الجَْبلَُ،‌مُرتفََعٌ.

هذِهِ‌شَجَرةٌ.

جرةُ،‌مُثمِرَةٌ. (ميوه دار( هذِهِ‌الشَّ

ذِ�َ� ـ ِ��َ�

 ذلك و تلك به معنای: 

‌تلِكَ برای اسم های   ذلك برای اسم های  

مانند:

ذلكَ‌رَجُلٌ.

جُلُ،‌عالمٌِ. ذلكَِ‌الرَّ

تلِكَ‌مَرْأَةٌ.

تلِكَ‌المَْرأةَُ،‌عالمَِةٌ.

اسم حروف الفبا در عربی:

الف (همزه) ـ باء ـ تاء ـ ثاء ـ جيم ـ حاء ـ خاء ـ دال ـ ذال ـ راء ـ زاء ـ سين ـ شين ـ صاد ـ ضاد ـ طاء ـ ظاء ـ عَين ـ غَين ـ فاء ـ قاف ـ 

كاف ـ لام ـ ميم ـ نون ـ هاء ـ واو ـ ياء

 اين حروف چندتا هستند؟ 

 حروف فارسی چندتا هستند؟ 

 آيا می دانيد كدام حروف در عربی وجود ندارد؟  ،  ،  ، 

آ����
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جملات زير را با انتخاب يكى از كلمات داده شده كامل كنيد. 7

هذا‌ـ‌هذِهِ‌ـ‌تلِكَ‌ـ‌ذلكَِ

‌المُْؤمِنَةُ،‌مُحْترََمَةٌ.‌الطّالبُِ،‌ناجِحٌ.

‌الجَبلَُ،‌جمیلٌ.‌اللَّوحةَُ،‌کَبیرَةٌ.

جاهاى خالى را با انتخاب گزينة درست كامل كنيد. 8

الطّالبُِ،‌ذلكَِ البِْنْتُ،‌هذَا‌   . فٌّ ‌الصَّ ‌في‌ هذا‌

شاعرٌ ناجِحَةٌ‌ ‌ ‌.‌ بیبُ،‌ ذلكِ‌الطَّ

هذا،‌أکَبرُ تلِكَ،‌أکبرُ‌ ‌مِن‌تلِكَ‌الأشَجارِ.‌ جَرَةُ،‌ ‌الشَّ

كدام واژه درست ترجمه شده است؟ ۱

د) جمَیل: خوبى ج) کَـ‌: در  ب) قیمَة: ارزش  الف) فرَيضَة: واجبات 

معادل مذكّر يا مؤنثّ كدام واژه درست آمده است؟ ۲

د) هذِهِ‌ـ‌ذلكِ ج) طالبِ‌ـ‌طلاُّب  ب) بنِْت‌ـ‌وَلدَ  الف) رَجُل ـ بنِْت 

كدام واژه از نظر معنايى با ديگر واژه ها متفاوت است؟ ۳

د) کَبیر ج) مُعَلٌّم  ب) لوَحةَ  الف) طالبِةَ 
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كدام واژه از نظر دستورى با واژه هاى ديگر متفاوت است؟ ۴

د) هذا ج) ذلكِ  ب) ناجِح  الف) مَرْأةَ 

كدام جمله درست ترجمه نشده است؟ ۵

الف) مُجالسََةُ‌العُلمَاءِ‌عبادَةٌ: همنشينى با دانشمندان عبادت است.

ب) آفةَُ‌العِْلمِْ‌الَنٌّسیانُ: آسيب دانش، فراموشى است.

ج) طلَبَُ‌العِْلمِْ‌فرَيضَةٌ: از واجبات دينى، درك دانش است.

حمةِ:‌دانشمند با ايمان مانند كوه روشنايى و رحمت است. د) الَعْالمُِ‌المُْؤمِنُ‌کَجَبلَِ‌النّورِ‌وَ‌الرَّ

كدام جمله درست است؟ 6

جُلُ‌قوَيَِّةٌ. د) الَرَّ  . ج) تلِكَ‌صَفٌّ بیبُ‌ناجِحٌ.  ب) الَطَّ الف) ذلكَ‌لوَحةٌَ. 

جمع كدام كلمه درست نيامده است؟ 7

د) صَفّ:‌صُفوف ج) بنت:‌أبَنات  ب) شَجَر:‌أشَجار  الف) وَلدَ:‌أولاد 

اين حديث با كدام يك از عبارات زير ارتباط مفهومى دارد؟ 8

جَرِ‌بلاِ‌ثمََرٍ. الَعْالمُِ‌بلاِ‌عَمَلٍ‌کَالشَّ

الف) چنين گفت پيغمبر راستگوى / ز گهواره تا گور دانش بجوى

ب) عالم بى عمل به چه ماند؟ / به زنبور بى عسل

ج) علم را بياموزيد هر چند كه در چين باشد.

د) كسى كه از علم بى نصيب است چه چيزى را به دست مى آورد؟

ترجمة صحيح اين جمله در كدام گزينه آمده است؟ 9

ؤالِ‌نصِْفُ‌العِْلمِْ. حُسْنُ‌السُّ

ب) خوب سؤال كردن، نيمى از دانش است. الف) سؤال خوب، نيمى از دانش است. 

د) نيمة دانش، از سؤال درست است. ج) نيمة دانش، سؤال كردن است. 

با توجه به ترجمة اين آيه، كدام گزينه مى تواند جاى خالى را كامل كند؟ ۱۰

‌نعِْمَة‌＀ٌ(شعرا‌-‌٢٢) ！

آن نعمتى است.

د) هذِهِ ج) ذلكَِ  ب) تلِكَ  الف) هذَا 



۱۴

و

: اين کلاس دارد. )برای‌اين‌کلاس‌هست.(أمان: امنيّت فٌّ لهِذَا الصَّ

مَجْهول:‌ناشناخته،‌گمنامخَشَب: چوب »جمع:‌أخَْشاب« )خَشَبيّ:‌چوبی(

مَرْء )امِْرَأ(: انسان، مردخَيْر:‌بهتر،‌بهترين‌)خیرٌ‌مِنْ:‌بهتر‌است‌از(

مَسْرور: خوشحالدَهرْ: روزگار

مِنْ: ازذَهبَ: طلا

نافِذَة:‌پنجرهرَأيْ: نظر، فکر )رَأيانِ:‌دو‌نظر،‌دو‌فكر(‌)رَأيٌ‌واحِدٌ:‌يک‌نظر،‌يک‌فكر(

نعِمَتانِ مَجهولَتانِ: دو نعمت ناشناخته هستند.رِضا:‌رضايت

ة:‌تندرستی نظَيف: پاکيزهصِحَّ

والدَِینِ:‌پدر‌و‌مادرعَلیَ:‌بر،‌روی

واحِد:‌يکعَليَْكَ: بر تو، به زيانِ تو

وَرد، وَردَة:‌گلُکُرْسيّ: صندلی )�ُرسیّانِ‌خَشَبیّان:‌دو‌صندلی‌چوبی(

ِـ آن )ذَهبَِهِ:‌طلايش(کَلام: سخن ِـ او،  َـ ش،  هِ، هُ: 

هاتانِ: اين دو، اينها، اين »اشاره‌به‌دو‌اسم‌مؤنّث«لـِ : برای

هذٰانِ: اين دو، اينها، اين »اشاره‌به‌دو‌اسم‌مذکّر«لَكَ: برايت، به سودِ تو

ِـتو َـت،  یوَْم: روز »جمع:‌ايَاّم« )يوَْمانِ:‌دو‌روز(ـكَ: 
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نام هر تصوير را مشخص كنيد، سپس معنى آن را بنويسيد. ۱

والدَِينِْوالدِ

معنى: 

شَجَرَةوَرْدَة

معنى: 

کُرسیّانِکُرسي

معنى: 

أخَشابخَشَب

معنى: 

فقط واژه هاى مشخص شده را معنى كنيد. ۲

    (امام‌علی‌) .َْهرُْ‌يوَمانِ؛‌يوَمٌ‌لكََ‌و‌يومٌ‌عَلیَك الَدَّ

هاتانِ‌البِْنتانِ،‌نظَیفتانِ.    

هذانِ‌کُرسیّانِ‌خَشَبیاّنِ.‌   

ةُ‌نعِمَةٌ‌مِن‌اللّهِ.  حَّ الَصٌّ

كلمة ناهماهنگ را مشخص كنيد. ۳

بنِْت واحِد‌ وَلدَ‌ والدَِينِْ‌ (مفهومی) 

ـه ِ‌ـ ل مِن‌ في‌ (دستوری) 

دَهر يوَم‌ خَیر‌ أيَاّم‌ (مفهومی) 

مَسْجِدانِ وَلدََينِْ‌ رَأيانِ‌ أخْشاب‌ (دستوری) 
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هر كلمه را به معناى مربوط به خودش وصل كنيد. (دو كلمه اضافه است.) ۴

ذَهبَْأمَانکَلامعَلیٰمَسرور

زيرخوشحالطلاناشناختهروىامنيّتسخن

در جاهاى خالى علامت مناسب بگذاريد. ۵

مترادف  و متضاد 

‌سَلامة ة‌ ‌نظَرَصِحَّ ‌رَجُلرَأیْ‌ ‌مَجْهولمَرْءُ‌ مَعلوم‌

‌عَلیَكَْ ‌ناجِحلكََ‌ ‌خَیرفائزِ‌ ‌حُزْنحُسن‌ فرَح‌

با استفاده از جدول المعجم، جدول زير را كامل كنيد. 6

جمعمعنىمفرد

خَشَبْ

أيَاّم

عبارات زير را ترجمه كنيد. 7

أدََبُ‌المَْرْءِ‌خیرٌ‌مِن‌ذَهبَِهِ. (رسول‌اللّه �) 

هاتانِ‌الوَْردَتانِ‌الجَْمیلتَانِ‌فِي‌الحَْديقَةِ. 

ظیفانِ،‌مَسرورانِ.  هذانِ‌الطّالبِانِ‌النَّ

،‌نافِذَتانِ‌خَشَبیّتانِ.  فٌّ لهِذا‌الصَّ

ترجمة ناقص را كامل كنيد. 8

ةُ‌وَ‌الأمانُ. حَّ نعِمَتانِ‌مَجْهولتَانِ؛‌الصٌّ

دو نعمت  هستند؛ سلامتى و 

جُلانِ. نظَرَُ‌هاتانِ‌العْالمَِتانِ‌خَیرٌ‌مِنَ‌رَأيِْ‌هذانِ‌الرَّ

فكر اين  از  .



۱7

لامِ
الَْ�

ورُ 
�  .

ي 
ّ�ا�

مُ ال
سْ

اَلِْ�
لُ . 

َ �َّ ا�
سُ 

َرْ لدّ
 . اَ

تم
هف

ی 
عرب

ار 
ب ک

کتا
  

ترجمة صحيح را انتخاب كنيد. 9

اَلوَْلدَُ‌الصّالحُِ،‌فخَرٌ‌للِوْالدَِينِْ.

افتخار پدر و مادر، به فرزندان نيكوكار است.

فرزند نيكوكار، ماية افتخار پدر و مادر است.

هِ. بانِ‌في‌صَفٌّ هذَا‌المُْعَلٌّمُ‌مَسرورٌ‌مِن‌حضورِ‌الطّالبِانِ‌المُْؤَدَّ

اين معلمّ از وجود دانش آموز با ادب در كلاسش خوشحال است.

اين معلمّ از حضور دانش آموزان مؤدّب در كلاسش خوشحال است.

وَرْدَتاٰنِ

2

وَردَة

1

کُرسیاّٰنِ

2

کُرسي

1

در ستون اوّل و دوم، شکل ها چه تفاوتی با هم دارند؟

 ستون اوّل:   ستون دوم: 

در زبان عربی به ستون اوّل مفرد و به ستون دوم مثنّی گفته می شود.

بنابراين علامت مثنّی در اسم ها انِ و ينِ است.
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انِ ـ �ِ�

مثنّی: اسمی است كه به دو شخص يا دو چيز برمی گردد و همانطور كه در بالا گفته شد، علامت آن «انِ» و «ينِ» است.

طالبِ  طالبِان،‌طالبیَنِْ مانند: شَجَرَة  شَجَرتانِ،‌شَجَرَتیَنِْ‌

دانش آموز  دانش آموزان (دو دانش آموز( درخت  درختان (دو درخت( 

در زبان عربی اسم مثنّی وجود دارد ولی در ترجمۀ اسم مثنّی از كلمۀ (دو) يا عدد (٢) استفاده نمی كنيم. و بهتر است به جای 

دو دانش آموز يا دو درخت بگوييم دانش آموزان يا درختان.

اسم های مؤنثّ كه آخرشان «ة‌ـة» وجود دارد، در هنگام مثنّی شدن، «ة‌ـة» به «تـ» تبديل می شود.

‌وَرْدَتانِ،‌وَرْدَتیَنِْ وَردَة 

و امّا به نظر شما می توان برای المرأتانِ و الإَْمْرَأتَانِ از اسم اشارة هذا و هذه استفاده کرد؟

پاسخ شما کاملًا درست است. اين اسم های اشاره برای اسم های مفرد کاربرد دارند و برای اسم های مثنّی، اين اسم ها 

نيز مثنّی می شوند. شما اين کار را با استفاده از جدول المعجم انجام دهيد.

��انِ ـ ����نِ

 ،    ،  

جملات زير را با اسم هاى اشارة مناسب كامل كرده، سپس ترجمه كنيد. ۱۰

هذا،‌هذانِ،‌هذِهِ،‌هاتانِ،‌ذلك،‌تلك

فّانِ،‌کَبیرانِ.  الوَْلدَُ،‌مسرورٌ.‌الصَّ

اين پسر 

بتَانِ.  البْنتانِ،‌مُؤَدَّ

‌المَْسْجِدُ،‌نظیفٌ. الجَْبلاَنِ،‌مُرتفََعانِ.

آن 

‌المْرأةِ،‌وردةٌ‌جمَیلةٌَ. لـِ‌

آن زن 
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جاهاى خالى را با انتخاب كلمة مناسب كامل كنيد. ۱۱

قِیمَةُ‌الإنسانِ‌بـِ  )عِلمِْهِ،‌ذَهبَِهِ(

ةٌ( ،‌خَشَبیَّ لهِذا‌المَْسْجِدِ‌نافِذَةٌ‌ )خَشَبيٌّ

جَرتانِ( جَرَة،‌الشَّ لهِاتانِ  ثمََرَةٌ‌لذَيذَةٌ. )الشَّ

. )هاتانِ،‌ناجِحَتانِ‌-‌هذانِ،‌ناجِحانِ( فٌّ ‌في‌الصَّ  المُْعَلٌّمانِ‌

در مقطع ابتدايی با اسامی اين اشكال آشنا شده ايد؛ هر علامت را به اسم مربوطش وصل كنيد.

تنوينتشديدساکنضمهکسرهفتَحه

ٌـ ٍـــ ــ ِـــًـ ُـــــ ّـــــ ْـــــ َـــــ ــ

معنى واژة «مَسرور» در كدام گزينه آمده است؟ ۱

ب) ناراحت الف) خوشحال  

د) بهترين ج) شناخته  

متضاد يا مترادف كدام گزينه درست آمده است؟ ۲

‌أيَاّم ب(‌يوَم‌ ‌ ‌مَعلوم‌ الف) مَجهول 

د) رَأيْ  نظَرَ ج(‌لكََ‌ عَلیَكَْ  

كدام گزينه از نظر مفهومى با كلمة «نافِذَة» تناسب دارد؟ ۳

د) خَشَب ج) دَهرْ  ب) ذَهبَ  الف) اَلكُْرسيّ 

ترجمة جملة زير در كدام گزينه آمده است؟ ۴

هرُْ‌يوَْمانِ؛‌يوَمٌ‌لكََ‌وَ‌يوَمٌ‌عَلیَكَْ. الدَّ

الف) دو روزِ روزگار يكى براى توست و ديگرى براى غير تو.

ب) دو روز روزگار يك روز براى تو و يك روز براى ديگرى.

ج) روزگار دو روز است؛ روزى به نفع تو و روزى به ضرر تو.

د) روزگار دو روز است؛ يك روز براى تو و روز ديگر براى غير تو.
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ترجمة كدام جمله اشتباه است؟ ۵

الف) أدََبُ‌اَلمَْرْءِ‌خَیرٌ‌مِن‌ذَهبَِهِ: ادب مرد بهتر است از ثروت.

ب) اَلوَْلدَُ‌الصّالحُِ،‌فخَْرٌ‌للِوالدَِينِ:‌فرزند صالح ماية افتخار پدر و مادر است.

ج) رَأيانِ‌خیرٌ‌مِنَ‌رَأيٍْ‌واحِدٍ:‌دو نظر بهتر از يك نظر است.

د) رِضا‌اللّهِ‌في‌رِضا‌الوْالدَِينِْ:‌خشنودى خدا در خشنودى پدر و مادر است.

اين حديث با كدام يك از عبارات زير از نظر مفهومى نزديك است؟ 6

قیمَةُ‌الإنسانِ،‌باِلعِلمِْ‌وَ‌الإيمانِ

الف) آدم پول را پيدا مى كند نه پول آدم را.

ب) آدمى را آدميّت لازم است.

ج) ادب بزرگ ترين سرمايه است.

د) تو را هر چه در حال افزايش است / به اندازة دانشت ارزش است

كدام گزينه از نظر دستورى، با گزينه هاى ديگر متفاوت است؟ 7

د) ايمان ج) نسِیان  ب) أمان  الف) طالبانِ 

كدام اسم اشاره، مى تواند جملة زير را كامل كند؟ 8

. فِّ ‌الَوَْردتانِ‌الجَمیلتَانِ‌في‌ الصَّ

د) هذان،‌تلِكَ ج) هاتانِ،‌ذلكَِ  ب) هاتیَنِ،‌ذلك  الف) هذه،‌هذا 

در كدام جمله، اسم اشارة درست به كار نرفته است؟ 9

ب) ذلكَِ‌الجَْبلَُ،‌مُرتفََعٌ. ‌عَلیَ‌الأْخشابِ.  الف) هذَا‌الكُْرسيُّ

د) تلِكَ‌المْؤمِنتانِ،‌نظَیفَتانِ. ج) هذانِ‌عامِلانِ.  



۲۱

و

عِبرَْة: پند »جمع:‌عِبرَ«أحياء: زندگان »مفرد:‌حيّ«

عَداوَة: دشمنی کردنأَوْسَط:‌میانه‌ترين

عِنْدَ:‌نزد،‌کنارأولئكَِ:‌آنان،‌آن

فائزِ:‌برَندهأولئكَِ مُجاهِدونَ:‌آنها‌مجاهدند‌)أولئكَِ‌المُْجاهِدونَ:‌آن‌مجاهدها(

کَنْز: گنج »جمع:‌کُنوز«تفََکّرُ ساعةٍ: ساعتی فکر کردن

لاعِب: بازيکنجالسِ: نشسته

مِفتاح: کليد »جمع:‌مَفاتیح«جاهِل: نادان

مَکتبَةَ:‌کتابخانهحَجَر:‌سنگ‌»جمع:‌أحجار«

مَوْت: مرگحدیقَة:‌باغ‌»جمع:‌حدَائقِ«

واقِف: ايستادهسَبعْينَ:‌هفتاد

َـ‌ش،‌ـِ‌او،‌ـِ‌آن‌)أوسَطهَا:‌میانه‌ترين‌آن(سَنَة:‌سال‌»جمع:‌سَنَوات« ها:‌

هؤلاءِ:‌اينان،‌اينها،‌اين‌)هؤلاءِ‌إيرانیّونَ:‌اينها‌ايرانی‌اند( صَداقَة:‌دوستی

)هؤلاءِ‌اللاّعِبونَ:‌اين‌بازيكن‌ها( صِغَر: خُردسالی، کوچکی

فقط لغات مشخص شده را ترجمه كنيد. ۱

رُ‌ساعَةٍ‌خَیرٌ‌مِن‌عِبادَةِ‌سَبعْینَ‌سَنَةً. (رسول‌اللّه �)        تفََكُّ

   ‌. ،‌مفتاحٌ‌ذَهبَيٌّ لهِذِهِ‌المَْكْتبَةَِِ

هِ.‌ هداءُ‌أحَیاءٌ‌عِنْدَ‌اللّٰ الَشُّ

هذه‌الأحجارُ،‌جمَیلةٌَ.‌
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در جملة زير كلماتى را كه با شكل هاى زير مرتبط هستند در زير تصوير نوشته سپس معنى آن را بنويسيد. ۲

‌(دشمن) هؤلاءِ‌اللاّعِباتُ‌جالسِاتٌ‌في‌الحْديقَةِ‌وَ‌أولئكَِ‌المُْجاهِدُونَ‌واقِفُونَ‌أمَامَ‌العَْدُوٌّ

كلمات مترادف  و متضاد  را در جايگاه خود بنويسيد. (دو كلمه اضافه است.) ۳

‌-‌هاتان فائزِ‌-‌واقِف‌-‌عَداوَة‌-‌حيٌَّ

‌ ‌صَداقةَ‌ ‌جالسِ‌ هذانِ‌

كلمة ناهماهنگ را مشخص كنيد. ۴

فائزِ مُسابقََة‌ جالسِ‌ لاعِب‌ (مفهومی) 

أحَجار سَنَوات‌ مَفاتیح‌ أحَیاء‌ (دستوری) 

کُتبُ عِبرَ‌ مَكْتبَةَ‌ أخَشاب‌ (مفهومی) 

هذانِ هذا‌ أُولئكَ‌ هؤلاءِ‌ (دستوری) 

عبارات زير را ترجمه كنيد. ۵

 (امام‌علی‌) ِقْشِ‌في‌الحَجَر غَرِ‌کالنَّ االعِلمُْ‌في‌الصٌّ
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 (امام‌علی‌)‌.خَیرُْالأمُورِ‌أوَسَطُها

هؤلاءِ‌الفائزِوُنَ،‌واقِفُونَ‌لأِخَْذِ‌الجَوائزِِ. 

أُولئكَِ‌الأوُلادُ،‌مَسْرورونَ‌للِنَّجاحِ‌فِي‌المُسابقََةِ. 

ترجمة ناقص را كامل كنيد. 6

عَداوَةُ‌العاقِلِ‌خَیرٌ‌مِن‌صَداقةَِ‌الجاهِلِ.

 دانا  است از دوستى  .

لهِؤلاءِ‌المُعَلٌّمینَ،‌سَبعُْونَ‌طالبِاً.

 معلمّ ها  دانش آموز  .

رِ‌لذَيذَةٌ‌و‌بلاِ‌آفةٍَ. فَكُّ ثمََرَةُ‌التَّ

ميوة  لذيذ است و  آسيب.

ترجمة صحيح را مشخص كنيد. 7

الكُتبُُ‌بساتینُ‌العُلمَاءِ.

كتاب ها، باغ هاى دانشمندان هستند.

دانشمندان، دوستان كتاب ها هستند.

جالُ‌الجالسِونَ‌عِندَ‌العالمِینَ،‌مُوفَّقونَ‌في‌کَسْبِ‌العِلمِْ. الرٌّ

مردانى كه در دانش موفّق هستند در نزد دانشمندان نشسته اند.

مردان نشسته در كنار دانشمندان در به دست آوردن دانش موفّق هستند.

 اوّل:

اَلمُْعَلٌّمُونَالَمُْعَلٌّمانِالَمُْعَلٌّم
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 دوم:

الَمُْعَلٌّماتاَلمُْعَلٌّمَتانِالَمُْعَلٌّمَة

با توجه به شکل های بالا به اين سؤالات پاسخ دهيد.

تفاوت اشکال رديف اوّل با رديف دوم در چيست؟

 رديف اوّل: 

 رديف دوم: 

تفاوت ستون اوّل با دوم و ستون دوم با سوم در چيست؟

ستون دوم:  ستون اوّل:  

ستون سوم:  ستون دوم:  

آ����

حالا بريم سراغ زبان فارسى:

اسم ها از نظر تعداد به چند دسته تقسيم می شوند؟

 ۲  

ولی ياد گرفتيد که در زبان عربی اسم ها به  دسته تقسيم می شوند.

 ۳   ۲  

برای مشخص کردن اين سه دسته به علامت هايی نياز داريم که به اين صورت خلاصه می کنيم:

مؤنثّمذكّر

ة‌ـة-مفرد

انِ،‌َ_‌ينِْمثنّی

اتونَ،‌ينَجمع

۱

۲

۱

۱
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در فارسی به اين جمع ها چه می گوييد؟ 

مَزارِع - مَساجِد - شُهَداء

در زبان عربی جمع ها بر دو دستۀ سالم و مكسّر هستند.

جمع
سالم

مذکّر: علامت «وَن، ينَ«
مؤنثّ: علامت «ات«

مکسّر: علامت ندارد و شکل مفرد کلمه تغيير می کند.

هر كدام از اين كلمات را زير تصوير مناسب خود بنويسيد. (دو كلمه اضافه است.) 8

الَلاّعِبونَ،‌اَلأْشَجار،‌الَمُْجاهِدات،‌الأطَفال،‌الَوَْلدَانِ،‌الَبِْنت،‌الَمَْفاتیح،‌الَجْالسَِتانِ،‌المفتاح،‌اَلوْالدَِينِْ،‌اَلأْحَجار،‌اَلكُْنوز
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جملات زير را با انتخاب اسم اشارة صحيح كامل كنيد، سپس ترجمه كنيد. 9

هذا‌-‌هذِهِ‌-‌هذانِ‌-‌هاتانِ‌-‌هؤلاءِ

‌عالمُِونَ.‌واقِفَتانِ.‌الوَْلدَُ،‌لاعِبٌ.

جُلانِ‌في‌المَْكْتبَةََِ. ‌الوَْرْدَةُ‌الجَْمیلةَُ‌فِي‌الحَْديقَةِ.‌العْالمِاتُ،‌مُوَفَّقاتٌ.‌الرَّ

جملات زير را با انتخاب اسم اشارة صحيح كامل كنيد، سپس ترجمه كنيد. ۱۰

ذلكَ‌-‌تلكَ‌-‌أولئكَِ

‌جبَلٌَ‌مُرتفََعٌ. ساءُ‌واقِفاتٌ.‌   النٌّ

‌حدَيقَةٌ‌جمَیلةٌَ. جالُ‌مَسرورونَ.‌   الرٌّ


